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VUVU, MAMU, INA, MUMU...... O que é que chama a sua avé?

A artista de Taiwan, Nikal, foi educada na cidade pela sua avé (na lingua
aborigene de Paiwan: Vuvu) e foi-lhe sempre grata por isso. Através da
sua representagao, Nikal deseja enfatizar o amor dos avds e lembrar
aqueles que nos criaram.

Dancarinos aborigenes de Hua-lien e Taitung, em Taiwan, juntamente
com Chi Cheng Chan, estrela da dan¢a contemporanea de Macau, vao
trazer-nos a voz pura e calma e apresentar uma cena familiar real de
forma humoristica. Com dangas e cangdes das nossas memorias, sera
uma experiéncia surpreendente para os no ssos sentidos, mas todos
eles nos fardo voltar aos bons velhos tempos da nossa infancia.

VUVU, MAMU, INA, MUMU...... How do you call your grandma?

Taiwanese artist Nikal wa s raised up by her grandma (Taiwan aboriginal
language of Paiwan tribe: Vuvu) in the city and she is always thankful
to her. In this performance, Nikal would like to highlight the love of
grandparents and remind you the one who raised you up.

Taiwan aboriginal dancers from Hua-lien and Taitung, together with
Macao contemporary dance star Chi Cheng Chan, bring us the pure,
soothing voice and present the actual family scene in an humorous way.
With dances and songs in our memories, it is an unexpected experience
bringing us back to the good old days in our childhood.
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Interpretado em cantonense,

mandarim e linguas
aborigenes de Taiwan,

sem legendas

Duracédo: aproximadamente

1 hora e 10 minutos,
sem intervalo

Experimental Theatre

\
Performed in Cantonese,

Mandarin and Taiwan
aboriginal languages,
no surtitles

Duration: approximately
1 hour and 10 minutes,
no interval
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Biographical Notes

Nikal, uma aborigene Amis de Taitung, graduou-se na Universidade
Nacional das Artes de Taipé, especializando-se em Criagcdo. Em 2016,
actuou no Festival de Avignon, em Frang¢a, e no Festival Fringe de
Edimburgo. A estrela de Macau da dang¢a contemporanea, Chi Cheng
Chan também se graduou na Universidade Nacional das Artes de Taipé
e sempre colaborou com diferentes grupos de todo o mundo. Sayum
Bulaw é um poeta aborigene de Taiwan e actuou no Festival Fringe de
Edimburgo. Malang Dapic é um aborigene Amis de Taitung, colaborou
com varios grupos e participou em festivais de artes pelo mundo fora.
Ansyang Makakazuwan é o chefe da banda Paliulius, um grupo de

musica aborigene de Puyuma, em Taiwan, e membro do Teatro Corpo
TAI. Tem uma valiosa experiéncia em teatro.

Kwonduwa Takio é um aborigene de Puyuma. Pertenceu a Trupe
da Canc¢ao e da Danc¢a Aborigene da Formosa e actuou em muitos
espectaculos. Cilu Miko Sapiyat também pertenceu a Trupe da Can¢édo

e da Danca Aborigene da Formosa. Foi professor em concursos de
danca aborigene e foi distinguido com o Prémio de Exceléncia. Maya’a
Taboeh Hayawan gosta de dancar e é membro do Teatro Corpo TAl.

An Amis aborigine from Taitung, Nikal graduated from the Taipei National
University of the Arts, majoring in Creation. In 2016, she has performed

in the Festival d’Avignon in France and the Edinburgh Festival Fringe.
Macao contemporary dance star Chi Cheng Chan also graduated from
the Taipei National University of the Arts and always collaborates with
different performing groups around the world.

Sayum Bulaw is an aboriginal poet from Taiwan. She has performed in
the Edinburgh Festival Fringe. Malang Dapic is an Amis aborigine from
Taitung. He has collaborated with different performing groups and
participated in arts festivals worldwide. Ansyang Makakazuwan is the

band leader of Paliulius, an aboriginal music group of Taiwan Puyuma
tribe and a member of TAlI Body Theatre. He has rich experienced
in theatre.

Kwonduwa Takio is a Puyuma aborigin e. He was a member of the
Formosa Aboriginal Song and Dance Troupe and has performed with the
troupe in many performances. Cilu Miko Sapivat was a member of the
Formosa Aboriginal Song and Dance Troupe. He has been a teacher of
aboriginal dance competitions and was awarded a Prize of Excellence.
Maya’a Taboeh Hayawan is fond of dancing and is a member of TAI

Body Theatre.
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#IE# Sam Leong

#|EEE / Direccdo / Stage Director
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#|E LT / Cenografia / Stage Design
FRI&#2 Yuan-Hao Cheng

1TH% 77 / Administracdo / Administration
M A Hsiao-Fan Tai
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Agradecemos que desliguem os vossos telemodveis e outros aparelhos emissores de luz e som. Ndo é permitido filmar ou
fotografar o espectaculo. Muito obrigado pela vossa colaboragéo.

Please switch off all sound-making and light-emitting devices. Unauthorised photography or recording of any kind is strictly
prohibited. Thank you for your co-operation.
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Para protec¢cdo do meio ambiente, caso ndo queira guardar este programa depois do espectaculo, pedimos o favor de o
devolver a saida. Obrigado.

To be environmentally-friendly, if you do not wish to keep this house programme after the show, please return it at the exit.

BFHBHTRPHEHEREHE TH - www.macaucityfringe.gov.mo
Para obtencdo do programa em versao PDF pode fazer o download em www.macaucityfringe.gov.mo
The house programme can be downloaded at www.macaucityfringe.gov.mo
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